
Глава 141. Гу Юньшэнь: мне так грустно из-за моего развода, мне нужно выпить, чтобы
заглушить мою печаль!

Старая госпожа Чжан, Чжан Сяохуэй и Гу Жуоцинь были напуганы, что больше не осмелились
что-либо сказать или же оскорбить Гу Цинъяо. Тем временем старый господин Чжан и двое его
сыновей уже перенесли все вещи Чжан Сяохуэй и Гу Жуоцинь на повозку, запряженную
волами.

Эта повозка, запряженная волами, на самом деле была ручной тележкой. Ван Минтао, конечно
же, не стал бы без особой необходимости одалживать повозку бригады, запряженную волами,
семье Чжан.

Так что семья Чжан сама тащила тележку.

Когда все было упаковано, старая госпожа Чжан и Чжан Сяохуэй, которые больше не
осмеливались поднимать шум, поспешно ушли вместе со всеми.

Они даже не стали возиться с мясом на кухне.

Гу Цинъяо самодовольно подняла брови и гордо фыркнула: «Видишь, как легко я могу
защитить тебя?»

«Пфф...» - Мо Бэйхань рассмеялся.

Гу Цинъяо: «...»

Она повернулась, чтобы посмотреть на Мо Бэйхань. Только тогда она задалась вопросом, не
слишком ли она раскрыла себя?

Когда она взглянула на своего третьего старшего брата и отца, то поняла, что они оба, не
мигая, смотрят на нее…

Э…

«Па... папа...» - Гу Цинъяо не знала, как объясниться. О нет, она раскрыла слишком многое!

Но Гу Юньшэнь, увидев огорченное лицо своей младшей дочери, внезапно рассмеялся: «Это
было довольно хорошее представление. Почему бы тебе не пойти и не приготовить! Твои
бабушка и дедушка глубоко расстроены. Тебе лучше приготовить для них что-нибудь
вкусненькое, чтобы улучшить их настроение».

Гу Чунхуа: «...»

Вэнь Жуйю: «...»

«Кстати, есть какой-нибудь алкоголь? Мне так грустно из-за моего развода. Мне нужно выпить,
чтобы заглушить мою печаль!»

Гу Цзиньлинь: «...»

Мо Бэйхань: «...»

«Хорошо!» - весело сказала Гу Цинъяо, после повернулась и радостно направилась на кухню.
Мо Бэйхань, наблюдавший за происходящим со стороны, чуть не расхохотался вслух.



Он поспешно последовал на кухню, чтобы помочь своей будущей жене.

Гу Цзиньлинь остался один во дворе. Он посмотрел на главную комнату, затем на кухню. Кто я
такой? Где я нахожусь?

Из кухни доносился звук готовки. Гу Цзиньлинь тихо вошел в кухню и посмотрел на молодую
девушку, хлопочущую у стола. Это была она, никаких сомнений!

Его нежная и послушная младшая двоюродная сестра!

«Сестренка...»

Гу Цинъяо: «А?»

Гу Цзиньлинь наклонился и пристально посмотрел на нее: «Тебя подменили?»

Гу Цинъяо сказала: «Тебе не кажется, что я стала очаровашкой?»

После этих слов, Гу Цинъяо подмигнула ему в нарочито дерзкой манере.

Гу Цзиньлинь: «...»

Гу Цинъяо рассмеялась: «Третий старший брат, ты думаешь, что я только что была слишком
жестокой? Они всегда издевались надо мной раньше. Сегодня было здорово! Я должна
отпраздновать это должным образом. Взгляни и скажи мне, достаточно ли этого. Что еще ты
хочешь съесть?»

Услышав это, Гу Цзиньлинь взглянул на стол и обнаружил, что на столе было все: курица,
рыба, мясо и яйца. Его глаза расширились.

«Боже мой! Сестренка, ты разбогатела?»

Так много мяса!

Гу Цинъяо рассмеялась: «Я приготовила все это специально для вас. О, мой папа сегодня в
плохом настроении и хочет выпить, чтобы заглушить свою печаль. Потом составь ему
компанию!»

Гу Цзиньлинь: «...»

Хочет выпить, чтобы заглушить свою печаль? Как ни смотри, это было похоже на праздник!

Гу Цзиньлинь был восхищен и очарован своей живой и умной младшей двоюродной сестрой.
Его внимание быстро привлекла еда на столе.

Он давно не ел таких вкусных блюд!

Потемнело, и снова пошел снег. Завывал северный ветер, и все попрятались по своим домам.
Снаружи дул пронизывающе холодный ветер. Но на кухне дома Гу царила суета!

Гу Цзиньлинь глубоко вздохнул, вдыхая витающий в воздухе аромат, и сказал: «Сестренка, ты
так хорошо готовишь. Пахнет чудесно. Все уже готово?»
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